
Muriel Summersgill 

Email : mstraductions@aol.co.uk 
ou : mstraductions@gmail.com 

Description professionnelle : 
Traductions pour entreprises et projets individuels : 
• traduire en français et/ou en anglais toutes documentations 
• vérifier les traductions à l’aide de références (en ligne ou en ouvrages) 
• corriger l’orthographe et la grammaire des traductions 
• transcrire à partir de données audio 
• utiliser html, Word, Publisher et/ou Excel. Vitesse de frappe : 50 mots par minute 
• utiliser SDL Trados comme outil de traduction 

Résumé des postes en Traduction et en Maisons d’édition : 
• depuis 2000 : traductrice indépendante pour entreprises et particuliers. 
• de février 1999 à août 1999 : adjointe de rédaction pour a.n.d. Data Ltd, Oxford.  
 Saisie spécialisée utilisant html. 
• de juillet 1991 à janvier 2011 : Oxford University Press : Traduction, lexicogra-

phie, saisie spécialisée utilisant html sur des projets de dictionnaires unilingues 
ou bilingues (français et autres). 

Autres détails : 
• Langues parlées : français (langue maternelle), anglais (bilingue), malgache 

(bon niveau) et allemand (bon niveau). J’apprends le coréen, le japonais et j’ai 
commencé l’arabe. 

• Permis de conduire européen et propre moyen de transport. 
• Ordinateur chez moi avec l’Internet, Zoom, Skype, email, et Microsoft Office. 
• J’aime lire, apprendre de nouvelles langues, et la musique (écouter et en jouer). 

Emplois administratifs : 
• depuis octobre 2013 : Secrétaire du directeur d’un domaine privé, 
 Gloucestershire, Grande-Bretagne 
• de septembre 1992 à août 1995 : Department of Engineering Science, Oxford  
 University, Angleterre. Deux postes : secrétaire d’administration pour un 
 groupe de chercheurs et assistante de bureau dans le bureau comptable. 
• de juillet à septembre 1994 : Conférence Internationale Eurodymat 1994,  

Président : Dr John Harding. Secrétaire du Président et Traductrice. Travail 
administratif, et traduction et correction des résumés soumis 

Formation : 
• 1996 : Oxford Brookes University, Oxford : PGCE Licence d’enseignement. 
• 1992 : Université d’Orléans, France : Maîtrise d’Anglais 
• 1989 : Université d’Orléans, France : Licence d’Anglais 

Références : fournies sur demande. 

Traductrice et Administratrice Bi-lingue Anglais-Français 

Mes spécialités: 
Général, Tourisme & Voyage, Linguistique Education / Pédagogie, Art, Artisanat, 
Peinture, Science sociale, Manger et boire, Environnement, Cinéma/Films, Science 
(générale), Ingénierie (générale), Médecine (générale), Testaments, et Jeux 
(traduction pour logiciels et sites web). 

Emplois d’une autre nature : 
• depuis septembre 2008 : Adult Learning, à Abingdon-Witney College (après 

Oxfordshire County Council), GB : enseignante d’adultes en classes du soir. 
• de septembre 1999 à août 2013 :  enseignante (secondaire) à Chipping    

Norton School, Oxfordshire, GB. Utilisation journalière de PowerPoint. 
• de septembre 1996 à avril 1998 : remplacements dans l’enseignement (GB). 
• de septembre 1989 à juin 1991 : Salisburys Ltd, Oxford, GB. vendeuse puis  

directrice adjointe du magasin. 


